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PLATONE
Protagora, 320 C - 321 E
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PLINIO IL GIOVANE
Epistolae, VII, 27, 5-11

Erat Athenis spatiosa et capax domus sed infamis et pestilens. Per silentium noctis
sonus ferri, et si attenderes acrius, strepitus vinculorum longius primo, deinde e
proximo reddebatur: mox adparebat idolon, senex macie et squalore confectus,
promissa barba horrenti capillo; cruribus compedes, manibus catenas gerebat
quatiebatque. Inde inhabitantibus tristes diraeque noctes per metum vigilabantur;
vigiliam morbus et crescente formidine mors sequebatur. Nam interdiu quoque,
guamguam abscesserat imago, memoria imaginis oculis inerrabat, longiorque causis
timoris timor erat. Deserta inde et damnata solitudine domus totaque illi monstro
relicta; proscribebatur tamen, seu quis emere seu quis conducere ignarus tanti mali
vellet. Venit Athenas philosophus Athenodorus, legit titulum auditoque pretio, quia
suspecta vilitas, percunctatus omnia docetur ac nihilo minus, immo tanto magis
conducit. Vbi coepit advesperascere, iubet sterni sibi in prima domus parte, poscit
pugillares stilum lumen, suos omnes in interiora dimittit; ipse ad scribendum animum
oculos manum intendit, ne vacua mens audita simulacra et inanes sibi metus fingeret.
Initio, quale ubique, silentium noctis; dein concuti ferrum, vincula moveri. llle non
tollere oculos, non remittere stilum, sed offirmare animum auribusque praetendere.
Tum crebrescere fragor, adventare et iam ut in limine, iam ut intra limen audiri.
Respicit, videt agnoscitque narratam sibi effigiem.Stabat innuebatque digito similis
vocanti. Hic contra ut paulum exspectaret manu significat rursusque ceris et stilo
incumbit. Illa scribentis capiti catenis insonabat. Respicit rursus idem quod prius
innuentem, nec moratus tollit lumen et sequitur. Ibat illa lento gradu quasi gravis
vinculis. Postquam deflexit in aream domus, repente dilapsa deserit comitem.
Desertus herbas et folia concerpta signum loco ponit. Postero die adit magistratus,
monet ut illum locum effodi iubeant. Inveniuntur ossa inserta catenis et implicita,
quae corpus aevo terraque putrefactum nuda et exesa reliquerat vinculis; collecta
publice sepeliuntur. Domus postea rite conditis manibus caruit.
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PLAUTO
Mostellaria, 1-74

GRUMIO ET TRANIO

GR. Exi e culina sis foras, mastigia,

qui mi inter patinas exhibes argutias.

Egredere, erilis permities, ex aedibus.

Ego pol te ruri, si vivam, ulciscar probe

Exi, inquam, nidor, e culina; quid lates?

TR. Quid tibi, malum, hic ante aedis clamitatiost?
An ruri censes te esse? Abscede ab aedibus.

Abi rus, abi dierecte, abscede ab ianua.

Em, hocine volebas?

GR. Perii. Cur me verberas?

TR. Quia vivis.

GR. Patiar. Sine modo adveniat senex.

Sine modo venire salvom, quem absentem comes.
TR. Nec veri simile loguere nec verum, frutex:
comesse guemguam ut quisquam absentem possiet?
GR. Tu urbanus vero scurra, deliciae popli,

rus mihi tu obiectas? Sane hoc, credo, Tranio,
guod te in pistrinum scis actutum tradier.

Cis hercle paucas tempestates, Tranio,

augebis ruri numerum, genus ferratile.

Nunc, dum tibi lubet licetque, pota, perde rem,
corrumpe erilem adulescentem optumum;

dies noctesque bibite, pergraecamini,

amicas emite, liberate, pascite

parasitos, obsonate pollucibiliter.

Haecine mandavit tibi, guom peregre hinc it, senex?
Hocine modo hic rem curatam offendet suam?
Hocine boni esse officium servi existumas,

ut eri sui corrumpat et rem et filium?

Nam ego illum corruptum duco, quom his factis studet;
quo nemo adaeque iuventute ex omni Attica
antehac est habitus parcus nec magis continens,

IS nunc in aliam partem palmam possidet.



Virtute id factum tua et magisterio tuo.

TR. Quid tibi, malum, me aut quid ego agam curatiost?
An ruri quaeso non sunt, quos cures, bovis?
Lubet potare, amare, scorta ducere:

mei tergi facio haec, non tui fiducia.

GR. Quam confidenter loquitur.

TR. At te luppiter

dique omnes perdant, fu, oboluisti alium,
Germana inluvies, rusticus, hircus, hara suis,
caenum copro commixtum.

GR. Quid vis fieri?

Non omnes possunt olere unguenta exotica,

si tu oles, neque superiores accumbere,

neque tam facetis quam tu vivis victibus.

Tu tibi istos habeas turtures, piscis, avis:

sine me aliato fungi fortunas meas.

Tu fortunatu's, ego miser; patiunda sunt.

Meum bonum me, te tuom maneat malum.

TR. Quasi invidere mi hoc videre, Grumio,

quia mihi bene est et tibi male est. Dignissumumst.
Decet me amare et te bubulcitarier,

me victitare pulchre, te miseris modis.

GR. O carnuficium cribrum, quod credo fore;
ita te forabunt patibulatum per vias

stimulis, si huc reveniat senex.

TR. Qui scis an tibi istuc eveniat prius quam mihi?
GR. Quia numquam merui; tu meruisti et nunc meres.
TR. Orationis operam compendi face,

nisi te mala re magna mactari cupis.

GR. Ervom daturin estis bubus quod feram?
Date, si non estis; agite, porro pergite

guoniam occepistis; bibite, pergraecamini,

este, ecfercite vos, saginam caedite.

TR. Tace atque abi rus; ego ire in Piraeum volo,
In vesperum parare piscatum mihi.

Ervom tibi aliquis cras faxo ad villam adferat.
Quid est quod tu me nunc optuere, furcifer?
GR. Pol tibi istuc credo nomen actutum fore.
TR. Dum interea sic sit, istuc “actutum sino.
GR. Ita est; sed unum hoc scito: nimio celerius
venire quod obest quam illuc quod cupide petas.
TR. Molestus ne sis nunciam; i, rus, te amove.



